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OSVAJANJE I GUBITAK BUDIMA 
U NARODNOM PREDANJU 

Turski pohodi, bitke i osvajanja po Madarskoj naëli su svoj odjek u 
muslimanskoj epici Bosne i susednih oblasti ukoliko ona spada u tzv. ,,un- 
durski ciklus”. Osvajanje samog Budima (1541. godine) medutim kao da 
nije imalo jateg odjeka, iako su Budim, budimski kralj i kraljica skoro stereo- 
tipni epski nazivi u bugarSticama i deseteraëkoj pesmi hriséanske strane a 
budimski vezir igra skoro isto tako stereotipnu ulogu u muslimanskim pes- 
mama. 

I 

Upravo o osvajanju Budima od strane Sulejmana II ,,Velitanstvenog” 
ili ,Zakonodavca” govori Hërmannova' pesma (I, br. X, str. 149 — 155:183 
stiha). Kao mesto belezenja oznateno je Sarajevo. Po toj pesmi sultan Selim 
se razboleo ..sedmu noécu Sehri ramazana— U po noti, u sedam sahata”. 
Posto plate, njegov sin ,,d'jete Sulejman” ga upita za razlog. Sledi red pitanja 
Gega mu je ,najzalije”, tahta i Stambola, gradova ili topova, sultanija ili 
sedam kula blaga, ili njega samog, sina Sulejmana, 3to ée ,nejak ostanuti”. 
Selim odgovara na sva ova pitanja po epskom Sablonu negativno: on, u 
stvari, najvise Zali gradove ,,Egru i Budima” koji ostadote zarobljeni u rukama 
skaura”. 

Selim ostavi sinu u amanet da, posle njegove smrti i sahrane a posto 
ga okupljeni velikodostojnici i .,jenjitari” budu izvadili ,iz kafeza” i posadili 
Na taht”, na prvom divanu ukaze naroëitu poëast ,,hodzi Cupriliéu” usta- 
Huti pred njim na noge, i da od njega zaiska osvajanje neoslobodenih gradova: 

. Da ja vadim dva suznja nevoljna 
Iz suzanjstva iz kaurskih ruka, 
Da osvajam Egru i Budima, 
Da ne lei Budim u kaura”. 

Sve se zbiva kako je sultan naredio: Sulejman posle ofeve smrti bude posa- 
den na taht i Sejh-ul-islam mu oëita ,,dovu”. Prvog petka novi sultan ,,divan 

' Narodne pjesme Muslimana uBosnii Hercegovini. Sabrao Kosta Hërm ann, Knj.1-l1, Sarajevo 1933.
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&ini” a i pored prigovora Sejh-ul-islama ustane pred ,,hodzom Cupriliem” 
i zapita ga zaSto plate. Prema odgovoru razlog je onaj isti koji je sultanu Se- 
limu prifinjavao najvecu Zalost pred smrt: 

Vet ja Zalim Egru i Budima, 
Gdje nam ostë Budim u kaura”. 

Sultan mu na to veli da zatraZi sve Sto treba za pohod radi osvajanja Budima. 
Lala” Cuprilija izvrSi sve pripreme i sultan krene sa vojskom preko 

.Rumelije” pod Biograd. Prebrode Savu ,,na Gekme éupriju”, porobe celu 
Slavoniju i preko Ungarije sultan najzad dode pod Budim. Dve nedelje 
bije Budim iz topova i Turci juriSaju ,,na alaje”, dok ,,petn'esti danak” sluga 
od Budima, tj. hriffanski zapovednik koji sam sebe naziva ,,devetom slugom 
u Cesara”, ne zamoli sultana za rok (muhlet) od petnaest dana da saëeka 
odgovor od ,éesara”’ da li da se nada pomoti ili da preda grad. Sultan pris- 
tane. ,,Sluga” uputi Cesaru (austrijskom) pismo, ovaj se obrati za pomoé 
kralju moskovskome”, ,,u Rim papi” i ,,na kralje od sedam zemalja”. Posle 
kratkog vremena stize zaista pomoé od ,svih sedam kraljeva” kao o od kralja 
moskovskog. 

Cetiri se cara sastanula: 
Tatarhane i beëki Cesare, 
Car stambolski i kralje moskovski. 

Zametne se ,,kavga” i tama pokrije zemlju. Sultan se obrati bogu molitvom 
da rasturi maglu kako bi video fija (vojska) gine, fija I predobiva”. U to 
se pojavi devojka i ponudi cara (sultana) Serbetom iz mastrafa izjavljujuéi 
da je ona ,kéerca Cuprilit vezira”, ,ëau$ medu evlijama”. Sultan vidi — tj. 
molba mu je uslisana — da ,vlaëka (vojska) gine, turska predobiva”. Tako 
Sulejman zauze Budim, 

Na grad mece zelene bajrake, 
A u grad je uselio Turke. 

Pesma sadrZi taënije topografske podatke, ali ne daje utisak vete sta- 
rine. Ona se samo donekle poklapa sa stvarnim istorijskim tokom. Sulejman 
I je bio zaista sin sultana Selima i osvajaë Budima, ali pesma niSta ne govori 
o tome da je Sulejman veé ranije (1526) zauzeo madarsku prestonicu, a tek 
je posle smrti Janoëa Zapolje (1540) preduzeo treti pohod (1541. g.), na koji 
se misli u navedenoj pesmi, da bi spretio prisvajanje Budima od strane Fer- 
dinanda Austrijskog i definitivno preuzeo grad pretvorivSi ga u centar turskog 

paSaluka pod izgovorom da to ëini radi Zapoljinog maloletnog sina”. MoZda 

se na ranije dogadaje aludira napomenom da su gradovi Egra i Budim ,,za- 

robljeni” i da ih treba ,,osloboditi” iz ruku , ,kaura”. 

2 J.von Hammer, Geschichte des Osmanischen Reiches, II. Band (1520-1623), Pesth 1834 str. 167 sl. 

Enzyklopädie des Islam 1, str. 801 s.v. Budapest, — Enciklopedija Jugoslavije 2,251: Budimski pasaluk (Hazim 

Sabanovié). 
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Inaëe po shvatanju pevaëa Sulejman, uz pomoé vezira Cuprilica, samo 
ispunjava amanet svoga oca Selima. Polazna scena je prilagodena epskom 
Sablonu: car je bolestan i u brizi za nejakog sina stavlja ovome na duëu da 
ispuni njegovu neostvarenu Zelju koristeéi se odanoëéu i potporom hodze 
Éupriliéa. T sama Cuprilitevat uloga je sastavni deo muslimanske epske 
tradicije: on je veran sluga sultanov, u muslimanskoj pesmi najtesce ekspo- 
nent bosanske ideologije koja bosanske muslimane zamiSlja kao verne éuvare 
devleta i islama. Tako se i prekor, koji Sejh-ul-islam upucuje mladom sultanu 
zbog ustajanja pred Cuprilitem kao nepoëtovanja dvorske etikecije, slaze 
s predstavama bosanske epike o odnosu islamskih i carskih velikodostoj- 
nika prema najvernijem slugi carstva koji, zajedno sa bosanskim, ëuva i 
sultanove interese. 

Sam ,,mladi” sultan — u stvari je Sulejmanu Il prilikom osvajanja 
Budima bilo preko 45 godina — prikazan je kao velikoduSan vladar. Hris- 
fanskom zapovedniku tvrdave odobrava na njegovu molbu dvonedeljni rok, 
Gime se éesaru pruza moguénost da mobilise svoje saveznike. Na novije po- 
reklo Hërmannove pesme ukazuje i Cinjenica da se pored obligatnih ,,sedam 
kraljeva” govori posebno o kralju moskovskom koji se odmah zatim, zajedno 
sa sultanom, beëkim éesarem i tatarskim hanom, ubraja u ,,careve” koji se 
susretu na bojistu. 

Molitva da se rastera magla poznata je iz opisa bitaka u muslimanskim 
pesmama. Motiv o devojci koja napaja sultana Serbetom podseca na Kosovku 
devojku, ali sluZi opet samo isticanju uloge porodice Éupriliéa. Sama bitka 
se opisuju sa svega nekoliko stajacih formula. Zbivanja tete uostalom skoro 
pravolinijski. Naroëito originalnih momenata nema. Protivniéka strana se 
prikazuje po predstavama kasnijeg vremena o podeli sveta na kraljevine i 
carevine. Tendencija je, bez sumnje, veliéanje osmanske imperije i njenih vla- 
dara, ali sam size nije produbljen, pojedini sastavni delovi povezani su vise 
epizodskim redanjem nego originalnom koncepcijom. Kao da je po sredi 
pretvaranje hronitarskog izveStaja u novu pesmu u koju su uëli neki Sablonski 
elementi iz starije epike. 

Il 

Na hrifCanskoj strani je paZnja u vezi sa osvajanjem madarske presto- 
nice od strane Turaka vet od poëetka — $to je uostalom sasvim prirodno 
— upravljena na sudbinu hriSCanskih protogonista, pre svega same budimske 
kraljevske porodice. Za hriféanskog pevaëa zauzete Budima predstavlja 
tragitan dogadaj koji je najavljen proroëkim snom i koji smréu budimskog 
kralja i sudbinom kraljice i njene dece dobija Coveënije akcente sautesta i, 
time, jednu liéniju dozivljajnu notu. 

. Dogadaj se ovde, prema tome, posmatra pod aspektom gubitka presto- 
nice koji se predskazuje zlokobnim snom. U toj funkciji proroëki san postaje 
omiljena ,kompoziciona Sema” za zbivanje slitne vrste: osvajanje gradova 

* Up. Encikl. Jugoslavije 2,637-638: Cuprliéi (Hazim Sabanovié). U obzir dolaze Mehmed-paëa (1656-1661 i Ahmed-pasa (661-1676). Vezirovanje oba doprilita pada, prema tome, tek u drugu polovinu 17. psh ) “ Up. Enzyklopëdie des Islam 4,565-570 s.v. Sulaimën I. (J.H. Kramers).
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ili tvrdava, kao u muslikmanskoj pesmi ,,Hasanpasa Predojevié osvaja Bihac”5, 
a u hrifCanskoj epici postaje skoro obavezan motiv za pesme 0 propasti 
carstva (Budima, Kosovske bitke, bugarskog carstva), ali i o manjim liénim 
tragedijama. Sema pogoduje u svom reduciranom obliku stvaranju novih 
pesama ili varijanata, jer se dogadaji u tom slufaju po pravilu odvijaju u tri 
koraka: san (najteSte jedne Zenske osobe) — tumatenje sna od strane srodnika 
(na pr. oca ili muza) ili posebnog lica obdarenog sposobnoëéu tumatenja 
snova (tagbirdZije) — ispunjenje sna. Time se proSiruje primenljivost sheme 
proroëkog sna na sve mogute line udese tragiënog karaktera, bez potrebe 
za konkretijim istorijskim okvirom. 

Sto se tite pada Budima u hriséanskoj epici, pojedinosti su pregledno 
sredene u radu D. Burkhart5 koja u poglavlju 3.2 ,,Proroëki san o padu Bu- 
dima” rrati shemu zlokobnog sna od bugarStice i Erlangenskog rukopica sve 
do novijih bugaskih i makedonskih varijanata. 

U vezi sa albanskom tradicijom su od narotitog interesa varijante Males. 
150 i SNU XVII, 77.” Kraljiëin san tumati sam budimski kralj koji predvida 
smrt i preporutuje kraljici da ode sultanu, da mu odnese poklone i kljuëeve 
dvanaest gradova i da ga zamoli da njihovim sinë&iéima pokloni Zivot. Reë 
je obiëno o dva sina.$ Posto sultan ne pristaje odmah na njenu molbu, 
ona pobegne sa sinovima koji kasnije oslobadaju svoju oëevinu i dedovinu. 
Za dalje uporedivanje je upravo ovaj detalj bitan da kraljica po nagorovu 
drugog lica, u ovom sluëaju svog muza, ide sultanu moleéi ga da postedi 
njihova dya sintica. 

II 

Albanska tradicija o osvajanju Budima, kakva je zapisana na Kosovu 
u obliku dve ,,kangë kreshnikësh” pod istim naslovom ,Lufta e Budimit'”, 
znafajna je utoliko Sto obe pesme kombinuju bosansku muslimansku tradi- 
ciju sa hrisfëanskim predanjem o proroëkom snu budimske kraljice, tj. u 
njima se stiéu dva razliëita toka tradicije, opet jedan dokaz kako snaZno 
se i u narodnoj epici ispoljava zakon kulturne simbioze i razmene. Sinteza 

muslimanske i hriséanske komponente je najbolje sprovedena u prvoj pesmi 

dok u drugoj hriffanska komponenta igra vise epizodiénu ulogu. lako je 

osnova ista, samo je u prvoj pesmi hriséansko predanje dosledno ukompo- 

novano u celini tako da se pre moZe govoriti o dve albanske verzije nego 0 

prostim varijantama jedne pesme. 
Pryu pesmu zapisao je Kadri Halimi od Sadika Rame iz Rugova i ona 

obuhvata 201 stih. Svojim istorijskim okvirom upuéuje na muslimansku tra- 

diciju kakva se oglegda u Hërmannovoj pesmi. 
Kao uvod sluZi motiv vladareve bolesti. Sultan Selim boluje devet go- 

dina. Sultanija ga pita éega mu je najvise Zao: ona nabraja razne pretpostavke 

5 Junaëke pjesme (muhamedovske). Knj. treta, Zagreb 1898, MaticaHrvatska, br. 4, str. 53-75:851 stih. 

“ Dagmar Burkhart, Untersuchungen zur Stratigraphie und Chronologie der sëdslavisch
en Volksepik, 

München 1968, str. 63-70. 
7 Ibid, sir. 65-66. A E ë 
8 Jbid., str. 83-85, o dvema pesmama o Kosovu. U jednoj Stefan bezi sa Lazarevom udovico

m, oba njena 

sina i ,krunom ' u ,,Vijanu” éesaru Josifu. Prema drugoj oba Lazareva sina Zive pedeset godi
na u ,,nemskoj 

zemlji' 
ça Kangë popullore shqiptare të Kosovë-Metohis, Bleni Il. Prishtinë, b.g., str. 23-28,29-32.. 
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koje sultan redom porite da bi najzad priznao da mu je velika briga , to 
nije osvojio Budim”, iako ga je tri godine tukao iz topova. Sultanija ga teSi: 
Bog mu je poklonio sina koji Ce, kad mu bude petnaest godina, osvojiti Budim. 

Sultan ostavlja sinu pismeni amanet u tom smislu. 
Zaista Sulejman posle petnaest godina zauzme presto. Majka mu &es- 

tita i uruëi mu oëev amanet da ga proëita. Mladi sultan skupi vojsku, saopèti 
svima oëevu poslednju volju; zatim krene sa svom vojnom silom i trista 
topova za Budim i razapne u budimskoj ravnici Satore tako da se celo polje 
od njih zabelilo. 

Menjajuéi scenu dogadaja pevaë nastavlja kako je budimska kraljica 
usnila teZak san. Ona uz pretnju pozove tagbirdZiju Dimu da joj on protu- 
mati san, i ispriéa mu sadrZaj sna koji se odlikuje bogatom simbolikom 
(crn dim, &esma, dva gavrana, golubovi, beli sokolovi, zvezde, sunce i mesec). 
Dima tumati san taëku po taëku u tom smislu da je doSao kraj njihove (hris- 
éanske) vladavine, da ce Turfin preuzeti vlast, da ce sultan osvojiti Budim, 
zarobiti kralja Zivog i odseci mu glavu: on sam (Dima) da te zadobiti u borbi 
devet rana. 

Kraljica manje se brine za Zivot svog muza nego za sudbinu svoja dva 
sintita. Po Diminom savetu, datom u direktnom govoru, ona ih odvede 
u hamam, prazniëki ih odene, oëia ih ali tako da im ostavi pramen kose: 
takve ih odvede sultanu éestitajuéi mu pobedu i preklinjuéi ga da joj decu 
pokloni. Sultan je primi ljubazno, podigne se na kolena i ,,uzme deci malo 
kose”. Posto je na taj naëin postao njihov ,,Sisani kum” a kraljica istim ob- 
redom njegova ,,kuma”', on bogato obdari decu i otpusti ih kuti. 

Na povratku kraljica oda Bilallu bajraktaru, koji je oslovio kao 
skum”, tajnu ulaza u budimsku tvrdavu: tamo gde pvri sunèevi zraci udare 
ujutru, nalazi se tajna kapija. Iduéeg jutra trista turskih topova opali odjed- 
nom u tom pravcu i otvori breSu. Kraljica upozori muza na ozbiljnost situacije 
i on, ,kaskonxhi” (turski: kiskanci ,ljubomoran, zavidljiv”), pojuri u boj 
protiv Turaka. Nastane bitka i stvori se reka od krvi i Gitava magla od dima. 

Sultan uzme abdest i pomoli se bogu da rasturi maglu. Molitva bude 
uslisana i sultan vidi kroz durbin kako dolazi jedan mlad junak, krvav do uzen- 
gija. Upita ga za poreklo a pridoëlica izjavi da je ëuo grmljavinu i doleteo u 
pomoc. Zatim prita da je kralja (budimskog) uhvatio Zivog i uniStio devet kralje- 
vih ,,ordija” da je kralju uzeo Zivot i Dimi zadao devet rana. Kraljitin san se, 
prema tome, u potpunosti ispunio. Sto se tiée porekla neznanog delije (Hassli), 
on izjavljuje: 

Gjergj Elez Alija i Banjallukës jom. 

Prilikom sahrane poginulih turskih vojnika jedan od prisutnih odgovori 
na sultanovu molitvu mesto ,,amin” sa ,,qefin”, od toga je ostao obitaj da 
pravi Turtin (Turk me din e imon) koji pogine kao ,Sehit”, kao muëenik 
za veru (bjen n° shehadet”) ubuduée ne bude sahranjen bez ,,qefina”.10 

1 Up. A. Skaljié, Turcizmi u sh. jeziku, Sarajevo 1965, s.v. éefini, kefini (retko sg. éefin, kefin) bijelo jj u koji se u muslimana zamotava mrtvac za sahranu, mrivaëke haljine tk. vulg. kefin, knjit. kefan ar. kafan.
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U poredenju sa kosovskom albanskom pesmom br. 3 pomenute zbirke 
ova je pesma naroëito interesantna. Ona na ime na vrlo originalan i dosledan 
naëin kombinuje bosansku muslimansku tradiciju Hërmannove pesme sa 
hriSéanskim predanjem o kraljiinom snu, njenom odlasku sultanu i molbi 
da njenim sinovima pokloni Zivot. Prvoj (bosanskoj) komponenti pripada 
priéanje o sultanovoj bolesti i smrti, njegovom amanetu, dolasku njegovog 
sina Sulejmana na presto i pripremama radi ispunjenja amaneta. Sliénost, 
mestimiënu identifnost sa Hërmannovom verzijom ne treba dokazivati. U 
dalje priéanje je veëto ukomponovan jedan deo hriséanske tradicije: san 
budimske kraljice, tumafenje sna od strane nekog Dime ,tagbirdzije” koji 
predskazuje osvajanje Budima, kraljevu smrt i svoju vlastitu sudbinu: po 
njegovom savetu sledi kraljiin odlazak sultanu, njegovo kumovanje deci 
itd. O stvarnoj daljoj sudbini kraljice i njene dece se, istina, ne govori, ali 
posto je tendencija cele pesme da se uzdiZe.i slavi islamska strana, to se moZe 
pretpostaviti da su oni zaista ostali poStedeni. Inaëe sultanov postupak bi 
izgubio od svoje velikoduënosti i verodostojnosti. To se, uostalom slaze do- 
nekle sa istorijom po kojoj je Sulejman, da bi saëuvao Zapoljinom sinu 
pravo na presto, preduzeo svoj treti pohod protiv Madarske i Zapoljinoj 
udovici, Izabeli, odredio novu rezidenciju u Sedmogradskoj.i' Iz toga razloga 
mnogi istraZivati identifikuju ,,budimsku kraljicu” sa Zapoljinom udovicom 
Izabelom.12 

Jedan nov elemenat kompozicije je ukazivanje kraljice na tajnu kapiju 
budimske tvrdave, Sto bi na prvi pogled moglo da se shvati kao izdaja vlas- 
titog muza i same prestonice, ali muslimanski pevaë Albanac nije po svojoj 
prilici mislio tako. ,,SiSanim kumstvom” je stvoreno novo, ,,duhovno” srod- 
stvo izmedu kraljice i sultana. Uostalom je sultanov postupak prema njoj 
dokazao istinitost tumaëenja sna i, ujedno s tim neizbeZnost sudbine koju je 
san najavio kralju i Budimu. Jo$ vaZnije moZda: muslimanski pevaë je vero- 
vatno toliko ubeden u pravednu stvar islamske strane, u predodredenje pada 
Budima da je za njega dalja motivacija kraljitinog postupka od manjeg zna- 
&aja. On, umesto toga, istite sultanovu vernost amanetu njegovog oca Selima 
i njegovu poboznost koja je uostalom, posebno za Sulejmana II, potvrdena 
takode istorijskim izvorima'”, To potvrduje upravo i kraj pesme kojom se 
tumati i obrazlaze obifaj sahranjivanja ,,Sehita” (junaka poginulih u borbi 
za veru) u ,,Gefinima” (,,Cefinu”). Zanimljiv je ovakav kraj pesme zbog toga 
Sto je u islamskoj bogoslovskoj nauci zaista bilo raspri io tome da li ,,Sehit” 
da se sahrani umiven ili neumiven, u njegovim krvavim (ratnitkim) halji- 
namali, 

Najinteresantniji je detalj u ovoj verziji — ona sadrzi toliko specifitnih 
crta, koje dovodi u medusobnu vezu, i otkriva iza svoje kompozicije jednu 

Siru i diferenciraniju zamisao, tako da se vise ne moe govoriti o prostoj 

“ J.v. Hammer, nav. delo 2,172 sl.o diplomi izdatoj 4. septembra 1541 kraljici, u kojoj se Sulejman 

zakleo da ée zadrati Budim samo za vreme maloletnosti njenog sina. — Enzyklopädie des Islam 4,566: Sultan je 

anektirao grad (Budim) zajedno sa Zapoljinom kraljevinom izuzev Transilvaniju koja je trebalo da ostane kraljici 

udovici Izabeli. 
“ D. Burkhart, nav. delo, str. 67-68. i 
1: Up. Enzyklopëdie des Ishim 4, str. 566; ibid. 2,192 s.v. Gül-Baba. 

% Up. Handworterbuch des Islam (Leiden 1941) s.vy. Shabada, Shahid (str .663). 
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.Varijanti” — pojava Derd Elez Alijetta iz Banjaluke koji se munjevitom 
brzinom stvorio na licu mesta da pomogne sultanu i, kao njegov zatotenik, 
ispuni proroëanstva sna pogubivSi budimskog kralja i izranivSi Dimu tag- 
birdziju. 

U poredenju sa ovom pesmom pesma br. 3. ,,Lufta e Budimit”15 pome- 
nute zbirke samo je u poneëem bliska Hërmannovoj verziji. Ali za razliku 
od nje i ona sadrzi motiv ,proroëkog sna budimske kraljice” kojeg tamo 
nema; medutim ovaj motiv nije u tolikoj meri uskladen sa celim sizeom, 
nego se u glavnom svodi na noéni zlokobni san i njegovo tumatenje. Ne stva- 
ra se tesnija veza sa istorijskim okvirom: za sultanovu akciju ova epizoda 
nema nikakvog znaëenja. Ona samo izrazava neizbeznost sudbine koja je 
resila da Budim prede u turske ruke. 

Sultan Selim po ovoj verziji boluje devet godina. Motiv dugogodiSnjeg 
bolovanja je poznat iz mnogih drugih pesama, na pr. o Bolanom Dojfinu. 
Na pitanje sultanije Mihanje odgovara da niSta drugo toliko ne Zali koliko 
svog mladog sina Sulejmana koji treba da preuzme presto, ali 

rendin postit, medet, nuk ja din. 

On zatrati , kalem i divit” i napise tri pisma Arabdastan (Arabistan 7) pasi, 
Çupërli” veziru i Sahu od Misira (Egipta). Posle Selimove smrti njegov sin 
Sulejman bude ustoliten. Na vest o tome sedam kraljeva se skupi kod kralja 
budimskog s predlogom da novom sultanu testitaju preuzimanje vlasti. 
Kralj budimski nete ni da tuje za to, veé im preda pismo za sultana u kojem 
zahteva da mu sultan ili ustupi presto ili da mu izade na megdan. Kad sultan 
posle odlaska ostalih kraljeva proëita pismo budimskog kralja, on se zaplate 
i saopSti majci svoju nevolju. Ona mu na to uruëi tri oëeva pisma koja tatari 
odmah odnesu adresatima. Ovi se ubrzo pojave, zaëudeni ëto mladi sultan 
nije kao njegov otac pozvao samo jednog od njih, ali sa ogromnom vojskom, 
Sa ka bari sa ka dushku”, tako da je stambolsko polje jedva mose da primi. 
Sulejman hoée da krene sa njima protiv Budima: 

vSe borxhli, tha, krali qi m'ka bë”. 

Pohod se, prema tome, ne motivie kao u Hërmannovoj i prvoj albanskoj 
verziji oëevim amanetom koji nalaZe sinu da oslobodi zarobljene gradove, 
vet izazovom od strane budimskog kralja. Posle religioznih ceremonija sultan 
krene sa svojim vernim slugama i vojskom i opkoli Budim. 

Zatim se, i u ovoj verziji, umete kraljitin san. UplaSena ona skoti i 
kralj je prekori, posle Gega ona isprita svoj san. Simboli sna su razlititi od 
onih u prethodnoj verziji. Kralj pozove svog ntagbirdzZiju” kome je ime Dine, 

— 

. “a Poznata je Vukova napomena povodom brda Gerzelez u Budimu (Rjeënik, s.v.) 0 narodnom predanju da je Gerzelez Alija ,skotio na konju s toga brda u Dunavo za carevo zdravlje kad su Turci osvojili Budim.— aa Marjanovié, Problem Djerzelez Alije, Prilozi prouë. nar. poezije 3,1936,90-101: u vezi s Budimom, sr, 93. 
Në Pesmu je zapisao Kadri Halimi od Brahima Uke (Gjurakovci). Tekst je objavljen u zbirci Kangë Popullore shqiptare të Kosovë-Metohis AI, str. 29-32 (149 stihova). po 

6 Gjurmime albanologjike — Folklor dhe etnologji
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kasnije Dima, tj. identitno je sa imenom tagbirdzije u pesmi br. 2. Tumatenje 
sna se zavrSava retima:: 

Puna jonë, o kral, paska maruet” 

Kralj se zakune u krst i zapreti Dimi da te ga iseéi na komade, ali mu najzad, 
na njegovu molbu, ostavi rok do izlaska sunca. 

Na kraju se ukratko spominje borba protiv opkoljenog kralja, osvajanje 
Budima i ustanovljenje turkse vlasti. Kratko se joë govori o gubicima turske 
vojske u sultanovom povratku sa ostatkom vojske u Stambol. Pesma na 
kraju konstatuje: 

Gjithë pun't mirë konkan marue. 

Odmah se vidi da je ova albanska verzija kraéa i manje sadrZajna. Ona 
ne zna za amanet sultana Selima kojii u bosanskoj i u prvoj albanskoj verziji 
odreduje intonaciju i kompoziciju, nego motivise pohod iskljutivo izazivat- 
kim drZanjem budimskog kralja koji nete da prizna mladog sultana, nego 
ga stavlja pred alternativu: ili ustupanje prestola ili prihvatanje borbe. Selim 
kao da je pred svoju smrt predvidao takvu teSku situaciju i za taj sluéaj hteo 
da sinu obezbedi pomoé triju odanih slugu ,,arslana”. Çupërli nema u toj pesmi 

niti posebnu niti odluëujuéu ulogu. Izgleda da se i on nalazi van prestonice, 
verovatno u Bosni, tako da mu tek tatarin mora da odnese pismo. Ne govori 
se o gradovima koje treba osloboditi iz ropstva, ëak ni o Budimu koji ne 
treba ostaviti ,jesir”. 

Ali, kao $to je vec reteno, i ova albanska verzija sadrZi motiv kraljitinog 
sna, njegovo tumatenje i kratak izveStaj o osvajanju Budima kao ispunjenju 
sna. Niti san niti dalje pripovedanje govori o sudbini kralja ili kraljice; o 
njihovim sinovima nema uopète pomena. Sve se na hriSCanskoj strani po 
toj pesmi svodi na to da je ,,naSa stvar svrSena”, tj. izgubljena (u skladu sa 
tumatenjem sna), a na turskoj strani na to da su oni, tj. Turci, ,,sve sreéno 
svrsili”, tj. pobedili kralja i osvojili Budim. Napuëtanjem ideje o amanetu 
pokojnog sultana i svodenjem teme na izazivanje ,,nejakog” sultana i prih- 
vatanje borbe uz uëeëée od oca naznaëenih pomagata pesma je dobila svoj 
posebni tematski profil, ali ona je ujedno, kao i svodenjem sna na shematsku 
funkciju predskazivanja smene vlasti, sadrzajno osiromaSena. 

Motiv proroëanskog sna je u albansko predanje o osyajanju Budima 
verovatno preSao iz hriséanske tradicije o gubitku Budima; pozajmica kao 
da je starijeg datuma jer se nalazi u obe albanske verzije, ali je potpunije 
razradena — opet u skladu sa hriséanskim predanjem susednih oblasti — sa- 

mo u drugoj verziji. 
Albanske verzije znaëajne su istovremeno i zbog toga $to, kao i druge 

pojedinosti, svedoëe o simbiozi i Zivim kulturnim kontaktima. One ujedno 

potvrduju da druga etniëka sredina ne kopira prosto tude uzore, vet ih kom- 

binuje i preraduje u duhu vlastitih shvatanja i, pod povoljnim okolnostima, 

obogaéuje epsko predanje novom i originalnom sintezom raznih sastojaka 

tude tradicije uspevajuéi na taj naëin da, kao u sluëaju prve albanske verzije, 

stvori neSto novo i samosvojno. 
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Druga pitanja koja bi bila vaZna, kao na pr. simbolika sna, ili — jo 

suStinskije pitanje — koliko albanski pevaëi pored veé drugde jupesmljenik” 

elemenata iskoristuju i usmena prozna kazivanja, ostavljamo po strani, jer 

radi odgovora na njih trebalo bi navesti vise uporednog materijala. Ukazali 

smo vec drugom prilikom na to da na pr. albanska pesma ,,Krajkovi Shabani” 

uvodni motiv traZenja tri dobra od strane protivnika, kao to ga imamo u 

,Vojvodi Prijezdi”, kombinuje sa pesmom o Bolanom Dojfinuit, Unapred 

se mote raëunati stim da zapravo Kosovo pruza ubedljive primere epskog 

ukr$tavanja i medusobnog bogaéenja. 

IV 

Moglo bi se oëekivati da je i gubitak Budima (1686. godine) morao 

bolno ili radosno odjeknuti u muslimanskoj odnosno hriséanskoj sredini. 

Fran Kurelac je u svoju Zbirku uneo , Jaëku od Budina””, ali to nije jnarodna” 

pesma u uobiéajenom smislu, nego poluumetnitka, odmah pismeno fiksirana, 

najvecim delom rimovana pesma, jedna vrsta kratkog hronièarskog izvestaja 

u stihovima. U toj pesmi gradiséanskih Hrvata prita se o ponovljenim juri- 

Sima hriséanske vojske, o ofajnitkom otporu opsednutih Turaka, o nemilo- 

srdnom postupanju osvajaëa sa turskim stanovnistvom: 

Ne miluju starih, ni Zen nit ditcice... 
Pod baStami fene va pivnicah plaëu, 
Drage svoje mue 'z vsega grla jaucu. 
Zaprta va hizah ditca nutri vriféu . 

Sve se to pravda turskom oholoëéu i tumaëi bozjom kaznom: ,,Tako bog 

ponizi, ki se uzviSava”. Na kraju se navodi sam datum osvajanja (2 septembar 
1686. godine) ,,kad je €rni oral Turski misec dobil”. 

Da se kod Muslimana u SandZaku saëuvalo seéanje na gubitak Budima, 

pokazuje prozno predanje koje sam 1937. godine zabelezio od Rustema 
Rizvanoviéa u Hisardziku (Senica).8 SadrZaj je u glavnom ovaj: 

Solunski begovié, bogato oZenjen u Budimu, ide po savetu svoje Zene, 
koja zbog predstojete promene ,,gospodara” Zeli da se presele u Solun, pred 
vete u dZamiju da tamo prenoéi. Zatekne tamo sedam ,Sejhova”. Dva sata 
pre svitanja zakuca neko na vratima: dvanaest (hriséanskih) kaludera pitaju 
da li je nastalo vreme da im se uruëi Budim. Kaze im se da ce iduée noti 
dobiti odgovor. Zatim derviski stareëina naredi da se ispita moralno stanje 
pravosuda (sudija) ,,knjizevnika”, domatina, sirotinje i zajmodavaca. 

Iduée veëeri begovié ode ponovo na jaciji i prenoéi u dZamiji. Dervisi 
podnose izveStaje da nema pravde kod sudija, da nema poëtenih sveëtenika, 
dobrih domafina, poëtene sirotinje a ni zajma od trista groSa radi leéenja 
rana. Kad se ujutru pred svitanje kaluderi vrate po odgovor, njima se saop- 

16 Die albanische Volksepik, Shëjzat (Roma) 7, br. 5-8, 1963. Pos. otisak, str. 10. 
# Fran Xurelac, Jaëke ili narodne pesme, Zagreb 1871, str. 200-203, br. 497. 
% 12 muslimanske tradicije u Sandëaku, Prilozi prouë. nar. poezije 5,1938, 137-145. , 141-144: 

Kako su Turci izgubili Budim. sË jou HR IS
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Stava: ,,Dobili ste Budim za trista groSa. Bice va$ za trista godina”. Na to 
se begovié sa Zenom preseli u Solun i uskoro madarska vojska, bez pravog 
ratovanja, zauzme Budim. 

Iz ovog predanja, ma kakvi bili njegovi izvori, izlazi da se gubitak Bu- 
dima, tog ,,bedema islama prema Zapadu” i ,,kjluëa osmanske carevine”1, 
dovodio u vezu sa opadanjem strogog islamskog morala. Nehotice se setimo 
vtestamenta” koji je, prema Vi$njiéevoj pesmi ,,Pofetak bune protiv dahija”, 
car Murat pred svoju smrt na Kosovu ostavio svojim vezirima i kojim daje 
saveta kako da se postupa sa rajom .da vam carstvo dugovjeëno bilo”. U 
istoj pesmi hodze i 'vaizi profitaju iz ,,knjiga indzijela”: ,,Sad su 'nake postale 
prilike, Sad ée netko izgubiti carstvo”. 

U albanskoj pesmi o Kosovu odnosno veé u njenom srpskohrvatskom 
muslimanskom prototipu imamo obrnuti sluëaj moralnog obrazloZenja i 
pravdanja smene carstava. Hriséani po njoj upute trideset lepih devojaka 
u turski logor da, kao neka vrsta personificiranog ,iskuSenja”, ispitaju moral 
turske vojske. ,,Tri dana su se vrzle devojke, Niko ih oëima podlegao nije, 
Niko ih rukom dotakao nije, Niti im je ko pare uzeo, Ni za pare im hleba 
nisu davali”. Po povratku devojke na MiloSevo pitanje o stanju turske vojske 
ponavljaju iste reti i dodaju: ,,Mnogo u cara vojske beëe; Nista im vi uëiniti 
ne mozZete”.20 

Smenjivanje celokupnih sistema vladavine u istoriji ne zanima samo 
istorièare, nego uzbuduju — naroëito kad je u pitanju ,propast carstva” 
— i narodnu maëtu. Obiëno se naglafava da narodno tumatenje iza takvih 
istorijskih preloma trazi liéne sukobe i liënu krivicu, na pr. izdajnika kao 

Vuka Brankoviéa, ali ne treba zaboraviti da se u tim narodnim tumatenjima 
istorijskih preokreta izraZava i potreba za otkrivanjem dubljih moralnih raz- 
loga ili etitkih zakona. Kao dokaz mogu da sluZe navedeni primeri. 

Specijalno za Balkan se opet preporuëuje uporedno posmatranje takvih 
fenomena, jer su oni najéeëée u uzajamnoj vezi, ne u smislu prostih pozajmica 
ili imitacija, vet u dinamiënom smislu preobraZaja opstih shvatanja i neretko 
u smislu komplementarnog odnosa izazova i odgovora. Ovo poslednje vazi 
na pr. za formiranje lika cara Lazara i sultana Murata u hriséanskoj odnosno 
muslimanskoj tradiciji: obojica se prikazuju kao mutenici za veru, unapred 
spremni da prinesu svoj Zivot na Zrtvu radi pobede njihove vere, i shodno 
tome se okruZuju legendarnim kazivanjima. 

V 

Interesantno bi bilo znati kako je gubitak Budima odjeknuo kod samih 

Turaka. Znamo da su se za vreme opsade (od juna do 2. septembra 1686.) u 

Carigradu odrZavale javne propovedi i molepstvija i da je sultan od ,,muftije” 

izdejsvovao fetvu?! po kojoj je verska duZnost da se grad brani po cenu Zivota. 

18 J, v. Hammer, Geschichte des Osmanischen Reiches, 3. Bd. (1623-1699). Pest 1835, str. 758,786. 
2 A. Schmaus, Kosovo u narodnoj pesmi Muslimana. Prilozi provë. nar. poezije 5,1938, 102-121; citirani 

stihovi (str. 114, 116) po Elezoviéevom prevodu albanske pesme o Kosovu. 
# J, v. Hammer, nav. delo 3, str. 787; Handworterbuch des Islam s.v. Fatwa, (str. 130, 
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Ali turska imperija jei posle ovog poraza jo$ bila ogromna i moéna, tak je 

mogla da se nada da ée jednog dana povratiti izgubljene gradove i provincije. 

Naroëito u udaljenijim krajevima odjek nije morao biti tako dubok i bolan 

kao na pr. kod bosanskog muslimanskog stanovnistva. Izgleda da se gubitak 

Budima u turskoj narodnoj poeziji reflektuje vise kao lirski ,,Jamento”,
 kao 

jadikovka zbog gubitka grada koji je tokom 150 godiSnje osmanske vladavine 

postao ,,turski” i tamoënjim Turcima zavitajni grad. Naglasak se stavlja na 

konkretne. pojedinosti, naroëito na tragitnu sudbinu ljudi, posebno Zena i 

dece, koji su neposredno pogodeni dogadajima. Lep primer daje Marija 

Dukanovié u svojoj novoj knjizit” jednom pesmom koja ima oblik ,,kosme” 

(6 + 5). Kao refren ponavlja se — sem u jednoj strofi — dvostih: 

Dode daur uze tvrdavu budimsku, 
Prede bedem uze tvrdavu budimsku. 

Pesmom provejava ton duboke tragike i Zalosti. Istitu se konkretne pojedi- 

nosti kao upaljenja dZebana, smrt polovine turske vojske, zarobljavanje 

dvanaest hiljada devojaka, (uzaludna) nada u pomoé, leëevi po Sumama oko 

Budima kao hrana za ptice i kurjake, plaë mladog Ali-paSe. Karakteristitna 

je poslednja (peta) strofa. Ona se koncentrise na sudbinu triju devojaka 

koje u svoje ime govore 0 svojoj liënoj nesreci: 

Mi smo bile tri devojke usred Budima, 
Bile smo tri mezimice u zlatnom kavezu, 
Nismo bile namenjene daurskim rukama (+ refren). 

U predanju skopskih Turaka vezanom za Dul-babu”5 u vezi sa gubitkom 

“Budima, koje je Tihomir Dordevic”t zabeleZio, govori takode o zarobljavanju 

silnog naroda od koga su (Nemci) ,,samo devojaka 10.000 pokrstili”. Isto 

tako se u turskoj pesmi o zauzeéu Budima, koji sam jo$ 1934. godine zabe- 

lezio od Ramadana Zumbera u Pristini” i &iji je tekst po formi (strofa, stih) 

i po sadrZaju dosta iskvaren, govori o zapisivanju i odvodenju dyanaest hi- 

ljada devojaka. Spominje se da je ,,usred Budima pala vatra”. Glavni sadrZaj 

je opet Zalopojka, jadikovanje zarobljenih devojaka nad svojom Zalosnom 

sudbinom. 

Iako trenutno raspoloZivi materijal nije naroëito bogat, ipak nekim 

sadrZajnim sliénostima a naroëito lirskom intonacijom i oblikom direktne 
ispovesti u prvom licu ukazuje na zajedniéku osnovu turske tradicije jedin- 
stvenu bar po opétoj perspektivi dogadaja i po osnovnom Stimungu. 

U svakom slufaju i turska narodna pesma proëiruje i obogaéuje spektar 
koji reflektuje odjeke dva vaZna istorijska dogadaja kroz vise vekova. 

. .# Marija Djukanovié, Kroz tursku narodnu poeziju, Beograd 1969, str. 78 (turski tekst), str. 79 (prevod): 
Citati po prevodu M. Djukanovié. 

zi Up. Enzyklopädie des Islam 2,192 s.v. Gül-Baba. 
2” Iz turske folklore. Godisnjica Nik. Cupiéa XXIV, str. 283. 
#5 Turska pesma o zauzeéu Budima (1686). Prilozi prouë. nar. poezije 4, 1937, str. 264-267.
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Alois Schmaus 

DIE EROBERUNG UND DER VERLUST OFENS IN DER 
VOLKSUBERLIEFERUNG 

Zusammenfassung 

Auf mohammedanischer Seite hat die Eroberung Ofens (1541) durch Sultan Suleiman 
ihren Niederschlag in einem Lied bei K. Hërmann (I,Nr.X) gefunden. Der ,junge” Sultan 
erfüllt damit nur das Vermächtnis seines Vaters Selim unter Mithilfe des Vezirs Cuprilié, 
wobei der historische Rahmen (Anmarschweg, Verteilung der Fronten, Kampf und Ero- 
berung) mit konkreten Einzelheiten, aber teilweise nach spëteren Vorstellungen gekennzeich- 
net wird. Es handelt sich um ein jüngeres Lied, das in vielem chronikartiges Gepräge trëgt und 
der Verherrlichung osmanischer Herrscher dient. 

Auf christlicher Seite hat sich der Widerhall des gleichen Ereignisses in dem unheilver- 
kündenden, ,prophetischen” Traum der Kënigin von Ofen verdichtet, der auf den Unter- 
gang des Kënigreichs: vorausdeutet. Aber die historischen Umrisse sind häufig bis zur 
Unkenntlichkeit verwischt, andererseits wird der prophetische Traum mit Vorliebe als Ein- 
kleidung ähnlicher historischer Ereignisse (Untergang von Staaten, Eroberung von Fes- 
tungen u.ë.) verwendet. 

Von besonderem Interesse sind die beiden albanischen Versionen. Beide verbinden die 
bosnische mohammedanische Tradition mit dem christlichen Motiv vom Traum der Konigin 
von Ofen, indem sie letzteres in einen mehr oder minder historischen Rahmen einbauen, 
der die Vorgeschichte, die Vorbereitungen, den Feldzug und schliesslich die Eroberung von 
Ofen zum Gegenstand hat. Jedoch ist die Motivierung des Feldzugs in beiden Versionen 
verschieden. In der I. Version wird er als Erfüllung des Vermëchtnisses von Sultan Selim 
gedeutet, womit sie der bosnischen Tradition am nëchsten steht; gleichzeitig wird das Trau- 
mmotiv stërker in die Haupthandlung verflochten (Gang der Kënigin zum Sultan, der 
durch Ubernahme der Haarschurgevatterschaft für ihre beiden Sôhne seine Grossmut 
beweist). In der II. albanischen Version wird dagegen der Feldzug mit der Herausforderung 
des Kënigs von Ofen begründet, der den jungen Sultan vor die Wahl des Thronverzichts 
oder des offenen Kampfes stellt. Der prophetische Traum der Kënigin ist hier nur loser mit 
dem Hauptgeschehen verknüpft. 

Der Verlust Ofens, d.h.die Rückeroberung durch die christlichen Mëchte (1686), wird 
in einem ,,Zeitgedicht” der burgenländischen Kroaten (Kurelac) mit konkreten Einzelheiten 
geschildert und als Strafe Gottes für den Hochmut der Türken gedeutet. Die mohammedani- 
sche Prosaüberlieferung im Sandzak führt den Verlust Ofens auf den Verfall der strengen 
islamischen Moral zurück und bietet damit ein weiteres Beispiel für die Versuche der Volks- 
dichung, tragische historische Umschwünge als Folge individueller oder kollektiver mora- 
lischer Schuld zu erklëren. 2 

Die hier behandelte Lied — und Sagenthematik zeigt in ihren nach Religion und ethni- 
scher Zugehërigkeit verschiedenen Realisierungen die Auswirkung ethnischer Symbiose und 
kulturellen Austauschs, wobei es sich aber nicht um blosse Ubernahme oder Kombination, 
sondern um ein dynamisches, gelegentlich sogar um ein challenge — und response — Ver- 
hëltnis handelt. 


